
L Abteilumg.

Note preliminari su Lcongibardos.
Alcuni anni addietro, esaminando il ccodice V(indob. gr. phiL 321)

m' imbattei in uno scritto acefalo ehe occcupa i fogli 151r—158V e il
cui coinpimento si trova nel f. 219r. Been sapendo quanto Γ ordine
attuale dei fogli di quel codice sia diverso < dalT ordine originario, cercai
con ogni diligenza il foglio contenente ill principio di quello scritto,
ina dovetti convincermi ch' esso era andatto perduto prima ehe quella
preziosa raccolta venisse rnessa insieme e legata nel volume ehe oggi
possediarno. Ma ini parve ehe, pur cosi muatilo, quello scritto meritasse
di essere conosciuto, e ne feci a tale scopoo una copia, ehe in seguito
ebbi cura di collazionare ripetu amente. IPer qualche dubbio sorto in
me durante la elaborazione del testo per lla stampa ricorsi anche non
senza frutto alla cortesia del mio caro colUega Emanuele Loewy, ehe a
rnia richiesta esamin appositamente il irnanoscritto in Vienna nelT
autunno 1905.

Avevo gia preparato iuterainente il tessto, aecoinpagnato dalle nu-
merose glosse e postille ehe il codice contiiene, e avevo redatto l'appa-
rato critico e im index rerbor-unij allorche nni venne (molto a proposito,
coine si vedr ) Γ idea di pubblicare in appeendice al mio testo il παρεκ-
βόλαιον di Costantino Arabites, ehe io noan conoscevo ancora diretta-
mente, ma dalla notizia del Krumbacher (GBJL2 p. 577 s.) dovevo ritenere
molto sirnile al mio. Non m' ingannai in L questo, ma la ricerca del
testo deir Arabites ebbe per me un risualtato ben pi importante.
Nel Febbraio scorso, profittando cli un brewe congedo, potei recarmi a
Firenze e accingermi a collazionare sul codl. L(aurent. XV, 7) la copia
ehe del testo suddetto mi aveva preparatta un mio giovine alunno
romano, il Dr. Sabatucci. Ma gettando Γ (occhio sullo scritto ehe nel
f. 353r (= 346 deir antica nuinerazione) jprecede iinmediatamente il
titolo -\- παρεχβόλ€αον τον άραβίτον κυρίου κωνόταντίνου η μικρά
ωφελεία: vidi subito ehe si trattava della clhiusa di quello stesso testo
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432 I- Abteilung

ehe avevo gi copiato dal ccodice viennese, quantunque in questo si
leggano infine le parole εΐποον βιγήβαι' τοιγαρονν βιγητέον, ehe nel
laurenziano rnancano. II laurrenziano e anche, in genere, mancante di
quelle glosse e postille ehe inel viennese avevano pi attirato la mia
attenzione. In compenso il Idaurenziano e integro da principio; sieche
finalmente potei sapere eon (ehe testo avessi da fare. Mi trovai cioe
in presenza dei παρεκβόλαιαα περί ΰνντάζεωζ καϊ αντιστοίχων πάνυ
ωφέλιμα τον οοφωτάτον άνδςρών Λογγι βάρδου.*) *

Lasciai quindi da parte per il momento Γ Arabites per rivolgere
tutta la mia attenzione a Loangibardos. Innanzi tutto copiai il princi-
pio mancante in V, poi collaazionai per intero il testo di V con quello
di L; ma in questo mi trcovai spesso costretto a trascrivere intere
pagine di L, giacche F, conme vedremo, ha un testo rimaneggiato e
ridotto, al cui confronto queello di Z e da considerare come integro e
genuino. Esaminai pi tarddi in Roma il cod. Vatic. greco 883 (Cr),
ehe generalmente si accorda con L, confermando la buona iinpressione
ehe questo mi aveva fatto.

II mio proposito non puu ora essere quello di presentare un' edi-
zione di Longibardos. Per questo occorrer innanzi tutto ehe io mi
procuri esatta notizia del coodiee, o dei codici, di Parigi a cui accenna
il Krumbacher.2) Ma varr i la pena intanto di dare alcune notizie
preliminari sul contenuto e sulla forma dell' opera, dopo aver presen-
tato dei saggi del testo im conformit dei codici F, LG e del com-
mento scolastico ehe Γ accomapama, copioso in F e piuttosto scarso in G
e in L.

Π prinoipio dell' < opera eecondo i codioi L e G.
Παρεκβόλαια περί σννπαξεως καϊ αντιστοίχων πόνν ωφέλιμα

τον σοφωτότ€ον όνόρών Λογγιβάρόον — L, 34 r

τον σοφωτάτον και λογιωτάτον Λογγιβόρόον
τον μαχαρίτον παρεχβϊόλαιον ώφέλιμον σ%βόογραφ(ίας) — G, 45Γ

Πολλοί των άρχι,αίτέραιον κοά αρχαιοτέρων και άρχαι,τέρων βννε-
τωτέρων τε καϊ βΛονδαιοτέςοων καϊ έλλογιμωτέρων καϊ πολύ τι χρήμα
ετει μακρω οοφών λόγων ο'ίννει,λ'ηχότων κοΛ μετειληφότων καϊ οννηλι-

: 1 άρχιαπέρων] 6 ά&ρχων των ϊταίρων L

Note: 1 άρχιεταίρων? ν. laa glossa di L άρχαπέςων τε L

1) V. Krumbacher GBL* p.>. 591; e cfr. la nota seguente.
2) 1. c. NegF indici delF' Omont ho cercato invano il nome Longibardos,

Questo si trova invece negl· indidci del Bandini. Siccome il Krumbacher non nomina
il Laurenziano, pub trattarsi du uno scambio involontario fra Parigi e Firenze?
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N. Festa: Note preliminari suu Longibardos 433

κοτών xal βννη&ροικότων και βνναγηοχόίτων καΐ βιβλίων Ικανών εν
περιλήφει γεγενημένων xal ιοτορικών πειροαν κεκτημένων Ικανήν λόγων,
καΐ ρητών παλαιών πλείστον οννηρανικόπων εαντοΐζ πλοϋτον, το μεν
φ&ονοϋντες τω με&* αντονς των λόγων, το ί£ και περί τον τοιούτον
πόνον τον λόγον άπαβχολάξειν περιττον ^ηγούμενοι, ουκ ήβονλή&ηόαν s
κοίλαΐξ χεροΐν αλλ9 ακροις όακτνλοΐζ κααϊ άπηγκωνιόμένη χειρί καΐ
έβφιγμένγι το ρεΐ&ρον έκχεΐν των λόγων, <έμοΙ δοκεΐ τω φ&όνων εχειν
τον λογιβμον έκκεκανμένον (φ&όνον γαρ? των τοιούτων καινονργον
ϊομεν, τον όημιονργον των φόνων), άλλως; τ ε έπιπονωτεραν δη άζιερα-
(ίτοτέραν καΐ ώφελιμωτεραν καΐ πο&εινοτέροαν την γνώΰιν ποιείν όρεγό- ίο
μενοι, τω τοιοντω περιεπάρηοαν ζήλω. row γαρ μετά βπονδαβμων ότι
πλείότων έπιγεγενημένον πλοϋτον μάλλον ίάβπαξόμε&α των άπονητι καΐ
άκονιτί xal αμαχητί και άνιδιτί καΐ άμαχεί >καΙ άμοχ&εϊ ήγμένων. εΐω&ε
γαρ το προχείρως και έτοίμως λαμβανόμενοι καταφρονείσαι ως οΐότών
των της επαναλήψεως (45ν 6?) λόγων νπηργρμένων. ημείς δ% το φ&ονείν ΐδ
χαίρειν έάβαντες καΐ τω βαοκαίνειν έρρώβ&οαί προόειπόντες και λογιβμών
'όκνον άπηχ&ικότες καΐ άποπεφορτικότες οίκιείων καΐ άπηχ&ημένως έχον-
τες τω ήμελημένως διαβιώβκειν και έρραβπωνευμένως, προόέτι γε μην
ωβπερ τι ίίχ&ος επωμάδιον τον ΰκνον άποτειναζάμενοι και τον άχ&εινον
της νωδρείας καΐ νωχελίας και νω&εΐας λ(ί&ον σκοπών έζορίοαντες οΐ- 2ο
κείων, νο&εία λόγων παλαιών έναΰχοληβόβμε&α, τον μεν νοδενοντες
των λόγων, τον δε και λογιβμών προφέρροντες οίκείων, τον δε και
βιβλίων Ιοτορικών έρανίξοντες, άλλον δϊϊ μνοταγωγων άκονόαντες
ημών. εΙρήο&ω δε τοντο το βιβλίον ω μϊν> εκλογή λέξεων, ω δε περί-
ληφις νοημάτων, αλλω δε ει' τι αιρέτον :περι γαρ των της κλήσεως 25
λόγων ου διαφέρομαι τοις ως &έλονβιν ανύτο καλεΐν ήρημένοις. αλλ9

άπείη των περί τοντο πονείν ήρετιομένων ττο έρρα&νμημένως άναγινώ-
6κειν και το άποκνέειν προς τον διδαοκαλίιχον λόγον. τυ γαρ §afrv-
μεΐν έμποδών έΰτι τω μαν&άνειν ωβπερ -το δοκεΐν είναι ΰοφον τω
είναι, άδελφον γαρ το μελεταν τω βοφίον είναι και όνομάζεό&αι, so
ωοπερ το μη μελεταν τω χωριτικον κεκλή0ΐ&αι και ίδιωτικόν. έπεται
γαρ το είναι βοφον (46r G ) τω μελεταν ω πcερ τω μη μελεταν το είναι
χωριτικον και τω μη ρώνννβ&αι λόγοις το οάπηγροικίΰ&αι. ωβπερ γαρ

28 «ποκν ] χναίω όϊ το λνπω G 31 ^ωριτ.] χωρητικόν dt άγγεΐον G

2 ικανών L 4 τω] τοις? 6 άπηγχον. L 7 φ&όνφ? 9 δημιουργών
G L όη om. G 12 s. xccl αμαχητί και άκον. L 13 καΐ αμοχ. καΐ άμαχ. L
17 da άπ-αχ&ίξω fscaricare' corne indicano i sinoniimi segnenti; από πίφορτικότϊς
G άπηχ&ιμίνως L 19 άποτινναξ- G 20 σκκοττόν G 25 αίρετόν L
26 φ&ονσι καλεΐν αυτό ήρημένοις sie L 27 ηρετιιαμένων G L 31 τω G: το L
32s. τω μη . . . τω μη G: το μη . . . το μη L 33 άπογροικίΰ&αι L

28*

Brought to you by | Nanyang Technological University
Authenticated

Download Date | 6/6/15 4:03 AM



434 L Abteilung

τω άναπνείν φαίνεται το ζήν^ ονττω καϊ τω μελέτη προβανέ%ειν το είναι
xai καλείβ&αι, βοφόν. μη ό*ή οννν άποκάμωμεν, ώ λώβτοι καΐ βυν&ια-
βώται και έχ&ειαοταΐ των καλών;, προς των λόγων τον πόνον (πόνων
γαρ Ιβμεν τον &εον πωλείν βοφρίαν καΐ μόχ&ων οντι φατειών) μήδ'

5 άπανδήβωμεν τω βίβλίον [ότορρικον μ,εταδιώκειν μηδέ μικρόν των
προς τον λόγον πόνων ένδώβωμεεν αλλ9 νπερ μεν ων ερρωνται λόγων
οΐ διδάοκαλοι, τω μελεταν άκεςραίονς καΐ άδιαλωβήτονς τηρήβωμεν
νπερ δε ων άμφιγνοοϋβι και άάμφοτερΙξονοΊ,ν, άλλοις ταύτα έπανα-
τι&ώμεν και άνακοινώμεν, οΐπερ > ΟΌφιβτικών είς άκρον εΐδάλιμοι λόγων

ίο έδε(χ&η6αν τω ίδάλιμοι ί'δει γεγγονεναι · εΐ δε μή& OL πρώτοι μή&'
οί μεβαίτατοι και προνργιαίτατοιι λνοιν άποδώοΊν, επί μέΰον έρρίφδων
ταντα και τιδέοδων και τε&είΰ%&ων οντω γαρ μόνως ενρε&είη λνοΊς
τούτων και ουκ άλλως' είω&ος γαρ έοτι μη λνεβ&αι άλλως εΐ μη τω
μέβον πλεόοτων 6οφών τε&ήναι ιήπορημενον ρητόν.

16 Ύπνων, των αδελφών μόρνων, μη οπατε ηδέως, (345vi) αλλ9 έλ-
λνχνίων άπόζοπα τον λόγον εχεττε κατά τον Λημοοδένην τον βοφον τον
(46ν (?) Ά&ηναίον ρήτορα, τω φορρτίων περιττών λίχνον άγγεΐον γαβτρος
έπηχ&ικέναι βαρεί άποτάββεα&εζ· τω λιτοτάτως δε και άποικιλωτάτως
και μη ρνηφενώς έο&ίειν μαλλλον βνντάόοεο&ε, καΐ μη δια βρωτον

20 τάχα μικρόν ήδον Όΐβοφάγον,, λόγον διδαβκαλικον καταπροήοεβ&ε*
βροτών γαρ τούτο λίχνων και τω λαιμαργεΐν προβτε&ειμένων τε και
τετηγμένων καΐ βρωτών ήττημέένων άλλοιωτών κόπρων η τι η ουδέν
διενηνεγμένων, αϊπερ δι9 Ήραακλέος (Λιος) νιε'ος Αμφιτρύωνας τε
έκφορη&ήβονται, λέγω δη των ττ,ής αρετής (151Γ F) οφοδρών και έπιτετα-

85 μένων πόνων, ει ονν τον αββρον βίον ουκ έ&ελήόετε μετέρχεσαι,
πολλονς μεν ήρηκέναι δόζετε λέοντας, πολλάς δε νδρας Λερναίας
Γηρυονείονς τε βονς άπελάαετιε και Νέβων πλείοτων περιγενέοεβ&ε,
αλλά xccl χιμαιρείων κακών άί&ιγεις διατηρη&ήαεο'&ε κατά τον είρη-

5 άπανδή-] άπαγοςεύοωμεν G1L dortxjj G G Ι-ρρωνται] νγιώς $χου6ΐν G
9 εΐδάλ-] ίμ,πειροι G L 10 Ιδάλλ-] δίνγροι G L 15 απατέ] γενική G
18 &Γη#Ό·-] γεμ,ίβκί L άποτάΰ-] δοταχή G 19 ρνηφενώς] πλονΰίωζ G 20 οί-
ΰοφ-] λαιμών G καταπρ-] αΙτιατική G 23 Άμφι,τρ-] Άμ,φιχτνονοξ δε G 26 τ/ρη-
χέναι] αΐτιατικ-η (-ικον V)' ήρικένακι, δε αντί τον φιλονειν,ήβαι δοτική V λέοντας
κτλ.] τα πά&η καϊ τους πονηρονς λλογίΰμ,ονς δηλονότι G, τα ηά&η δήλον. και τ.
η. λ. L Λερναίας] πηγή Άργονς (soc. η Αέρνη) V 27 Γηρν-] Γηρνόνης βονκόλος
ην. γi(vετaι,y δε εκ τον γήρνς η φααονή V 28 χιμαιρ-] Χίμαιρα &ηλνκόν ή πολν-
κέφαλος, ώΰαντως καϊ μαΐρα, ο&εν κκαΐ μ,αίρειον κακόν καϊ χιμαίρειον V

1 το άναπνεΐν L 6 ένδώΰομαεν L 1 τηρήΰομ,εν L Ιό έλνχνίων L G
20 τάχα om. L καταπροήΰεα&αι LL 22 άλλοιωτόν L 23 ho aggiunto 4ι6ς
per congettura, cfr. p. 435, l νίέως L 26 iov ονκ έ&ίλήαετε sie F 27 Νέαων
ήτοι κενταύρων V 28 κακών W: &νμών G L μετά των είρημένων V, ma
p. 435, l νιωνόνΐ
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N. Festa: Note prelimimari su Longibardos 435

μένον Λίος νΐωνον xal πολλούς Σχ&ίραζνας xal Σίνιδας καΐ Κήνχας
χαί Κνχνονς χαί Άνταΐονς χαί Λεπρέίας καταπολεμήσετε χαί Κανχωνας
xal Κίχονας χαί τερμερείων χαχών χιάΐ χνλωνείων μιαΰμών τον όλον
των αίο&ήόεων τόπον άναχα&άρητε ncd χαταχλνβμών χοβμιχών χατά
τον Λενχαλίωνα περιοω&ήβεβ&ε, οιοινεΐ χιβωτον χαινήν τον λογιΰμον 5
νμών έχοντες, ^περ το νοητον των λώ^ω-ν (47Γ (?) μάννα έναποτέ&ειται,
ήδον την αντί) &η6ανρ(ξον<ϊαν ψυχήν.

Το ένννχίβαι, δε xal πανννχίβαι, χαί χα&ενδήβαι, χαί έφιζήβαί νπο
ψιά&ω λύγων πεπλεγμένη εϊ τι αλλ\ο α6πάξε6&ε. ενόνειροι γαρ αϊ
όψεις των νπο ταντην ένιξημένων ΤΓ) των επί βτιβάδος υψηλής χαί ίο
μετεώρον χαί μετηόρον άναχεχλιμένων xeti νπο νεοπλννεΐ χαί αλονργεί
έβ&ήβει χαί άττιχονργεΐ χαί νεοβαφεί πεςι,βολαίφ των νπνων μετειλη-
φότων χαί άμα φάει ήελίον άλλον μεπκλ&μβανόντων οχηματιομόν.

Τον έφεατρίόι xal χιδωβι χαί χι,τωβι, xal διπλοΐβι, χαί 6ΐ6ν-
ραις χαί αλιπορφνροις έβ&ήοεβι κα?/ έσ&ήβι, χαί τοις έχ λίνων χαί ΐδ
όηρών άερίοι,ς νφάόμαοί χεχρημένον παρά φανλον xal χατά νώτον

έπορέγετε ρήγη τω ρίγει κκτειλημμένω. φωριαμών δε χαί

1 νίωνόν} οίωνόζ dt υρνεον G Σχείρ-]] ύνόματα λίβΰτών G 2 Λεπρέας] τα
LCC τον εΰς απαντά ψιλ<ά>, πλην τον Μιχίαί«? Αί'ας V Λεπραία δε πέτρα G

3 τερμερείων] νερτέριος δε καΐ ταρτάριος μν%ός9 ΐ G κνλωνείων] Κνλων Κνλωνος,
κνριον V 4 άνακα-9·.] αΙτιατική G δ Λενκαλίωνα] τον Νώε LV περίΰωδ.]
γενική G χιβωτόν] καΐ κίστη καΐ &ίΰβη· Ό·?η1υχόν δε V 9 Ινγων] παπνρων V
λοιγος δε ό υλε&ρος G άΰπάζ.] αΙτιατική V 10 ΰτιβάδος] κλίνης V 11 άλουρ-
γϊς μόνον, Ί . άλονργης δε η έα&ής, η V 12—13 μετειληφ.] γενική V 13 το
(om. V) μεταλαμβάνω επί μεν βρώΰεως χαί πόσεως γενική, επί δε ίματιαμον (per
πόΰεως — ίματιαμον V ha : πλοντον καϊ πτίστε-ως καϊ λόγον) αιτιατική G V
14 έφεατ.] έπενχίοις V κι&ώΰΐ] γνναικείοις ίμ&τίοις V κιθών γίνεται άπο τον
χιτών τροπή τον χ εις κ, τον δε τ εις -91 V ϊδιπλ.] διμίτοις V 14—15 ΰΐΰνραις]
γονναις V 15 άλιπορφ.] &αλαΰΰοβάφοις Τ' 16 οηρών\ ΰηρ ΰηρός υ ΰκωληζ ΰ
την μέταζαν ποιών, καϊ αήραγζ ό κρημνός <^ή,Χ ΰειραίνω δε το ξηραίνω <^Χ οιρρός
δ t ο λάκκος <(Γ^> V 17 ρήγη] ιμάτια G (ριγεί] ψύχει G φωριαμών] φωριαμυς
το άγγεΐον Ιν ω τα φάρη κείνται, ηγονν τα ίιμάτια' φαριαμος καϊ φωριαμός V

1 καΐ πολλούς] πολλονς δε G L και ΰίινιδας και λεπρέας καϊ χήυκας καϊ άν-
ταίονς καϊ καν. καϊ κίκ. καταπολεμήσετε L G 4 αία&ήΰεων G: αίο&ητών VL
6 μάννα JjG\ νάμα V 9 ψνά&ω L G **λ'.νγων G πεπλεγμενην V (quindi forse
tyia&ov, cfr. 10) ει τι άλλο om. LG ενονειρόττεςοί? ο 10 (μαλλον) η? αϊ όψεις γαρ
των — ένιζ. ενόν. G 10 νπο ταντην V: έ:πΙ ταύτη GL 11 μετηόρον τε καΐ
μετεώρον L: μετεώρον solo G και άλ. om. Gr 12 έΰ&ήαει dopo άττικ. V %6&ει
η έΰ&ήοει G τον νπνον V 13 ηλίον V; forse ήελίοιο'ί βχημ.] ιματίΰμόν V
14 έφΐΰτρίΰι, Γ: έφεβΐρίΰΐον G 1ΰ άλιπορφνριαις ίΰ^ήαεαι καΐ έϋ&ήοι (sie L: εβ&ηαι
G) G L: έο&ηΰΐν άλιπορφνροις V 17 ρήγειι τω ρίγη (corretto in ριγεί) V ρίγη
τω ρίγίΐ L dt om. V

Brought to you by | Nanyang Technological University
Authenticated

Download Date | 6/6/15 4:03 AM



436 I. Abtteilung

άμφορίβκων και κρωοοών καΐ άμιφορέων λόγον μη ποιείτε, κάλπιν
δ$ καΐ τίλιν καΐ τήλιν έφδήν καιι κίβτιν άποδιοπομπειβ&ε. άμΐς δ%
γίπερ ένονρήβαι επεικται καΐ έπήπιικται τοις τον πλοντον άβροϊς, μη
ων ων ώνείβ&ω νμιν' ουδεμία γαρ* 'όνηβις εόται εβτε αν έβτ% εν τω

5 βίω, ει μη βλάβη μάλλον καΐ δαποάνη άλογος.

1 κρωβΰών] σταμνών V κροΰΰός dt (6 μαλλός και κρόΰΰΐον G αμφορέων] μεγα-
ρικων V κάλπις το χαλδάριον Κάλπην t l πόλιν V 2 τήλιν] βοτάνη G τ£αμα#άν
λέγει την τήλιν V κίΰτην] κνβτις ίέ έδκΰΐκχτο&ήχην (sie) V 3 έπήπ.] rjytfMcu
oo Tt f ρ xat το εΐληπταΐ' άλήλιΐΐται όέ ' ττγ\ν γαρ γ' ΰνλλαβήν ΰνΰτέλλονοΐν ήςώτηται,

2s. τίλιν . . . . (lacuna di 12—14 llettere) %φ&ην καΐ κίστιν L: κίΰτην καΐ
τήλιν V δε (alla fine del rigo) om. V 3 ϊ-πειχται ν,αΐ om. V ήπήπικται L
τοις τ. πλ. a . om. L G 4 ονδΐ γαρ μύ'α ονηΰις νμΐν $ΰται V έ'στ' αν G 5 και
βλάβη G βλάβη μάλλον om. F.

Le divergenze, lievi da princijpio. fra la redazione V e la redazione
L (£r) vanno- a grado a grado saumentando fino a darci in qualche
luogo due testi addirittura diversi. Eccone un primo esempio:

F f. 153T, 14 L f. 347r quasi da principio
περιφρονεί τον εν πενία χαΐ περμφρόνει τον νπερφρονεΐν των εν
πτώχεια xal άχηνία1) βεβον- πενία και πτώχεια και άχηνία βεβονλεν-
λημένον και χαμαιτνπείων μέινον. κατερενγον των δείων ναών κα-
και χαμεταίρων έκδεδημένον. τατιολμαν άτόλμω γνώμη και άμα&ει περί
των κολακεία καΐ ειρωνεία πλ&ΐότον τε&ειμένων τον ^ήοοη καΐ
προοτε&ειμένων μη περιέχον. πεν^ή66η καΐ εΐλωόι προύηκονογι ζην
φόβου περί των εν χερβί, ηρεετιομένον βιοτέία [f. 51Γ G] μη περιόρα.
τάχα ον μη άγνοής2) ηλίκον καΊχάοταζε δακρύων των όφ&αλμών οχε-
εΐίτΐ r τον βίον τέλος, δηων τον> των χαμαιτνπείων καΐ χαμεταιρείων
μη φωρα&ης χωρία δι ων καν καπηλειών έκδεδημενων καΐ κοινείων.
ΐης, μήπως τον αντον Ννκτεΐ*) πεφιέχον των κολακεία και βλακεία και
νποίοεις πόνον. καταπολε- μαϊλακία καΐ είρωνεία τον φίλον μη
μει*) τον κατά Κνκνον η νπίεζέρχεο'&αι εν βπονδϊ] πεποιημένων.
Ιίνταΐον γεγενημενον. γενον φοιβον περί των εν χερόί, μη κινδννενοΐβς
άλλος Λ ιός νιος κερκνόνας*) πεφι των εφεξής, μη αγνοείς εΐ μη αγνό-
καΐ πιτνοκάμπας*) καΐ Ίωζί- εις: (sie) ηλίκον έοτΐ το τον βίον τέλος.
δας και Νηλεΐδας1} Νέότορος δψών μη φωρα&ης χωρία δι' ων ϊης μή-

Glosse di V (in L niente!): 1) άβήν άχήνος ό πτωχός καΐ εξ α-ύτοΰ άχηνία
^κ τον ά ΰτερητικον μορίον καΐ του %χ&ιν , άεχήν καΐ άχήν. 2) ον μη γινώακι^ς
ον μ,ή ΐίον$ζ. ον με λέγγις, ή. 3) Νννχτεΐ] καΐ Παντεΐ. 4) καταπολ.] καΐ κατα-
γωνίξομαι αΙτιατικη, νπεραγωνίξωμ,αι δεε γενική. δ) κ«ρκ.] άλεκτρνόνας. 6) πι-
τνοκάμΐΐας] εκ τον πίτνς, πίτνος. 7) νηλ.~\ άντϊ (leggi από) τον Νηλενς.
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του Γερηνίον καϊ Πνλοιγε- πως ιεύμενίς μετίη 6ε έργων είργαόμένων
νέος*} χκρίς κατατροπού- δίκη,, μη τον αντον Ννκτει τω Πατρει
μένος. νποίαίειις πόνον, τω διατείνεσαι καϊ τω

τιμωφειΐβ&αι τιμωρία πρεπωδεβτάτη' ην
οι ταμωρία προβτετηκότες καρτερονβιν

αΐκιζόμενοι. καταπολεμεί τον κατά ΙΚύκνον η Άντέον (sie) γεγενημένον.
καϊ γενον άλλος Λιος νιωνος Κερκνώνας καΐ 'Ιζίονας και Λνκάονας καϊ
πιτνοκάμπας και Ίωζίδας καϊ Νηλεΐΐδ<ας Νέθτορος χωρίς τον Γερηνίον
καϊ Πνλοιγενέος κατατροπού μένος.

1) πνλογενέος καϊ πλεοναβμω του Ζ τηνλοιογενέος (sie) του εν τ{
γεννηθέντος.

Ε pi oltre:
V 154Γ, 4

εννοεί μοι τον τον Ζίιδον κο-
λαομον καϊ τον έκειόε των άλι-
τρών χώρον επί λογιομον λάβε
τον *Ιαπετον καϊ τον Κρόνον, τον
τον Ίζίονος1} βφοδρον δινον τον
τάλειον (sie) πόνον τον γιγάντειον
τον άμαξόνειον, τον κενταύρειον
καΐ τιτάνειον και βιούφειον, καϊ
ταρτάρειον καϊ νερτέριον μνχόν,
καϊ Πνριφλεγέ&οντα καϊ Κωκντον
καϊ Αχέροντα2) όπως τε κολα-
tfihjfffl νόμον &ειον έκφανλίζων
καϊ δεσποτικών &εβμών χατα-
φλναρών καϊ λόγον άποότολικον
αποποιούμενος καϊ κατηγορών καϊ
κατεντελίξων καΐ ρητών προφητι-
κών καταρητορεύων και καταοΌ-
βαρενόμενος . . .

L 347r fine (G 517)
εννοεί μοι τον ένΖίιδη κλανδμον

και τον έχειαε των άλιγρών χ&ρον
xtai τον Μίνωι τω Κρητί καϊ Καρί
Mal Κρητών έφόρω καΙ'Ραδαμάνφνι
Λεδομένον των χρηόν&ν και των
μιη τοιούτων έζονόικ0μόν. έ#1 λο-
γ>ιβμον λάβε μοι τον Ίαπετύν, τον
Κρόνον, τον τον Ί^ίονος 0φοδρον
δ>ϊνον, τον ταντάλιμ>ν πόνον, τον
άμαζόνειον, τον γιγάντειον, τον
κενταύριον, τον τν^άν$ιον, τον βι-
&ύφειον, τον τερμερ$ιον καϊ ταρ-
τ&ριον [f. 52Γ G] καϊ κεραότέριον
κταΐ νερτέριον μνχόν, και Πνριφλε-
γέ&οντα καϊ Κωκντον καϊ ''Αχέροντα
κ&Ι τον βκοτεινογ τον'Άιδον τόπον
κ«1 τον Πλούτωνος κεν&μώνα, ήχι
Πλούτων Ιδεία δCκrι τον χρηότον

τον μη τοιοντον δικάζει' εν
οΐζ καΐ τα τον "Λιδον άμειδη βαβί-

λεια, οπωζ τε κολαβ&η6'γι &εϊον νιόμ,ον έκφανλίζων και δεσποτικών
&ε6μών καταφλναρών και λόγον άποιβτολικον αποποιούμενος καΐ ρητών
προφητικών καταρητορεύων καΐ φ^ό^γον όνηΰιφόρον κατεντελίξων καϊ
χρηβτών έ&ιομών καταβοβαρενόμενοςτ . . .

Glosse di V (in L niente^: 1) Ί£ίονο*ς+ Άμφίονος, κίονος, -χιόνος, βςκχίονος
μικρά' ',Ωρίωνο? όε καΐ Κρονίωνος καϊ Ίαΰίίωνος ^fy<a>X<a>, Ίάαονος δε μικ<ρόι>>.
2) Άχέρων τταρά το αχεκ ρειν ηγονν λνπας;.
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438 L Abteilung

Anche pi notevole e la sproporzione fra i due testi nel passo
segnen te:

F 154V, 21 L 348r (O 54r)
Έπιδητούτοΐζ τον όφ- έπι&ητούτοις έ&ιξε και άφήν των μη λείων
δαλμον έοτία λόγον χάλ- και μαλακών έπαφαό&αΐ' τω μελεταν διακονεί
λει. όοφραίνον μη μύ- τον λογιβμόν. τον όφ&αλμον έβτία λόγον
ρων, άλλα λόγων &είων. χαλάει. όβφραίνον δε μη μύρων, αλλά λόγων
ποικίλον βροτον (sie), τι 5 &εί(&ν. γενβεΐζ μη προόίεοο ποικίλων βρω-
γαρ διοίΰεις Λεπρέον1) των- Λεπρέον γαρ τΐ διοίοεις η βαχχειάδων
χαΐΣατύρωντώντανρον η βακχιάδων η Σατύρων των τανρον όλον
όλον ε'ω&εν έο&ιόντων, εζω&εν διεβ&ιόντων, η Λιοννβον τον διμι-
η Λιοννβίον τον δημη- τρίο>ν και μαινόλον και φαινόλον καΐ οκω-
τρίον και μαινόλον τον ίο πτόλον και πειώλονς τον βακχεΐον &νρ6ον
οίνον πρώτον επιδείξαν- έγκεχειριβμένον και οίνον πρώτον έπιδείζαντος
τοξ πίνειν ον μόνον τον πίν&ιν ον μόνον τον φοινίκειον και πράμνειον
φοινίκειον και πράμνει- και μαρώνειον και αΐόλιον και οάμιον καΐ
ον και μαρώνειον και μαρ·ωνείτην και ήιώτην και ίλίειον, άλλα καΐ
αΐόλειον xal βάμιον, άλ- ΐδ τον κειώτην και χιώτην και τον &α6ιον καΐ
λα xal τον χειώτην καΐ τον άν&οβμίανϊ άποδιοπόμπει μοι την κν-
χιώτην καΐ τον fta iov κλώαπειον άπαν&ρωπίαν καΐ άπληβτίαν και
xal την άν&ο6μιαν; από- μια$(αν και την Καλνψοϋς πορνείαν καΐ
διοπόμπει την κνκλώ- δν&τροπ(αν και την Ί&ακηβ(ων παροινίαν καί
πειον άπληβτίαν καΐ την 2ο κρε<αδαιβ(αν xal χρεοδοοίαν και κρεωφαγίαν
Καλνψοϋς δνβτρεπίαν και οίνοποοίαν και την περί τάς τ i] g Πηνε-
(sic) xal την Ί&ακηβίων λόι&ης &εραπαινίδας μοιχείαν και διακορείαν.
παροινίαν καί χρεωδαι- ενλιαβον μοι καί τάζ βειρηνείονς ώδάζ και
οίαν καί οίνοποβίαν και κηλ,ήαεις και την Χαρίβδεως των ρεί&ρων
την περί τάς της Πηνς 95 άνοκροΐβδηβιν xccl άνηβρόχ&ΐ(ίιν και άναρόχ&η-
λόπης&εραπαινίδαςμοι- 6ΐν και την Σκνλληζ μιαιψονίαν και τον
χείαν καί διακορείαν.*) έταιί'ρων Όδνοβέως βνντριμμον και ετέρων
ενλαβον μοι καί τάζ πείφαν κακών οίον τον εκ Κικόνων και Καν-
όειρηνείονς ωδάς καί κόνων των εταίρων αντον βνγκροτηομον καί
χηλήβεις και την Χα- so τον οίκτρον και έλεεινον μόρον αυτών, καί
ρνβδεωςάναρροίβδηοιν. τον κιρκαίων ποτών μεταβεβλημενον είς χοί-
διάβνρέμοικατάτονΚι- ρων είδη και λύκων της μορφής τύπον των
μερίων*) όκοτεινον χω- εταζέρων αυτού, και τον κνκεώνα εκείνον των

Glosse di F: 1) ό Λεπρέας 2) όιακορία k ή φιλοκαλία 3) i&vog δντι-
ν,ον Ιξαμηνον tfxorog $χον.

20s. καΐ xpfodotftW — οίνοποΰίαν G: om. L 21 της om. G 23 6tigr\-
vsictg L 31 μ^ταβεβλημένων G 33 inslvov G: έκβτνον (sie) L
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ρον και Λιωναίης και κακών, καΐ τήιν Άργειφόντον τον Κνλληνίον
Κν&ερείας καΐ Μνχίας καΐ άκάκητα Έ^ρμοϋ καϊ έπιμ,ηλείον επί των
τον πό&ον. διάπαιζεχαί ορεινών έχείνωιν [54V G] τόπων νπαντίαβίν
τον περί των Αωτοφά- τ ε κ αϊ νπάνττηοίν και ην μώλν1} είχε φν-
γων λήρον xal των Κν- b iv, καΐ ο ν ή) ΑΙήτις Κίρκη προντεινε κν-
ΰήρων1} εν&ν πλοίων κεωνα τω επήτπι &*ύνφ και έπητεία καΐ έπη-
άφανιβμον καϊ την ΑΙό- τνι κεκοβμ,ημέννφ Όδνββεΐ, καϊ ως ου λογιβμον
λον πλωτην νήοον την παρέτρεψε ποτών δεδομ,ένον τον αυτόν, καΐ
Αίολίαν καΐ την άητών ως νπερέπτη ιβρόχον2) τον αντής, καϊ ως
αυτού έπιόταοίαν καϊ ίο νπερηνέ'χ&η3) ήλεκτρων μοιχικών, καΐ ως βό-
τονΑαιοτρνγόνων ώμον &ρων ων κατ' (άλλων έτεκτήνατο, αύτη πρώτη
τρόπον καΐ τον εκ Κι- μετέοχεν αλλοιν γαρ ήρημένη
κόνων2) των εταίρων τον της αρετής; πλοντον, αύτη τοντον
Όδνββέως αίνον 'όλε- ρέ^η, &>ς &κ έκιείνης τούτο εκείνο πληρωδήναι,
Ό·ρον, καΐ τον κιρκαίων 15 το „αλλω τις xcaxbv τευχών έω κακόν ηπατι
ποτών μεταβεβλημένον τενχει". διάβνιρέ*) μοι καϊ τον Κιμμερίων
*1ζ χοίρων εΐδη καΐ βκοτεινον χώροιν καϊ Λιωναίης καϊ Κν&ηρείας
λνκων της μορφής αν- καΐ Κωλιάδος5)) καϊ Μύχιας τον πό&ον. διά-
των τύπον, καΙτην'Αρ- παίξε δε και των περί Αωτοφάγων εκείνων
γειφόντον*} τον Κνλ- ao λήρον και τον Κν&ήρων i-θ-υ πλοίων6) άφα-
ληνίης (sie) καϊ άκακη- νιομόν. διάπτνιέ μοι και την Αιόλον πλωτην
τος καΐ λογίον και νήοον καϊ την άητών1) αυτόν έπιβτατείαν
χρνοορράπιδος καΐ κερ- και έπιοταόίαν,, αύ&εντίαν τ ε και δεβποτείαν
δωον καϊ βώκον επί των και τον Ααιΰτρηνγόνων μιαιφόνον και ώμον
ορεινών εκείνων τόπων 25 τρόπον καΐ την Όδνοβέως δια τον Άργειφόν-
νπαντίαοιν, καϊ ην μώ- τον και άνδρειφρόντον Έρμου καΐ διακτόρον
λυ4) είχε φνβιν, καΐ καταόκεναβ&εΐοαχν τνρείαν καΐ μηχανήν, καΐ
ον Αίήτις^)Κίρκη προν- την Έλπήνορος επί βρεγμόν τε xccl ωμον
τείνε κνκεώνα τω έπη- των άνω τον olwov τόπων έπι τον κάτω Gvv-
τη έκείνω. so τρι,μμόν, και τήνν Τειρηβίον μαντείαν καϊ την

άρηιφάτων τε κ<αι άρειφάτων νεκρών αυτόν
έπιβτατείαν.

Glosse di V: 11 τα A dr\ga, τα Kvftr\QU, τκί Φάληρο:, τα άνδηρα, η 2) καν-
κωνος 3) του τον "Λργον φονενΰαντοξ 4) , είδος βοτάνης 5) ή τον Αίήτον
δνγάτηρ.

Glosse di G: 1) εΐόος βοτάνης 2) δεαμόν 3) γενική 4) αιτιατική 5) γ$(ά-
φεταΐ) χόλοι (i. e. κολοιάδος) 6) Όδνΰΰίως 7) ι ανέμων.

2 Ιπϊ μηλείον G 3 νπάντηΰίν τε και νπανντίααιν G δ ον L: ην G αΐήτης
L 6 tnwcio. "Λ. έπι,τνι L 1 ον L 8 αντοώ G 10—11 βό&ρων L: βρόχων
G 11 έτεκτήνατο G 19 εκείνον G 22 έπιοτατείαν τε καϊ G 25 τον
άργ. G: την άργ. L 28 έπιβρεχμόν τε L τε oim. G 29 τόπον έπι των κάτω L
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440 I. Abteilung

Ε evidente gi dai passi citati ehe il redattore di F tende ad
abbreviare e semplificare. Non ci meraviglieremo perci di vedergli
saltare a pie' pari il seguente insopportabile bisticcio sulle forme di

χαχός, χαλεΐν, xaxovv ecc.

L 348V (G 5δτ)
. . . χατάπαιξε δε μη χήπων μόνον τανταλείων, άλλα χαϊ μη λέω ν

των εν αύτοίς χαϊ όχνών xccl ροιών xal χαανων. ονδϊν γαρ ϊβ&ι
τούτων τρνγήβεις, η χαλάμην πολλήν χαϊ πληδώραν μυρίων χαχών.
ποιεί δε των μεν χαχών χαϊ βλαβερών λόγων άπολογιβμόν1), των δε

δ χρηστών xal οπονδαίων έχλογι,βμόν.*) άλλα χαϊ των βροτών των μεν
χαχών τον άγκ&ον προτίμα, των ί' άγαμων τον χαχον μηδέποτε.
κακών8) δε τον άγα&ον [56Γ G] δια τίνα περιπέτειαν μη ληφ^ής.*)
χαϊ μηδέ καλών5) επί χαχον τον εταίρων ενρε&γις, άλλα μ&λλον έπ'
άγα&όν τούτο γαρ αγαπών χαϊ τον πληβίον προτε&νμημένων ωφελείν

ίο μηδέ χαχών τον πληόίον, χαχών γαρ τοντο χαϊ χαλον ονδ^ν προτε&ν-
μημένων, φωρα&ής ποιείν δίχη γαρ προόήχονόα τον μεν χαχον χολά-
ζεβ&αί,, τον δ' άγα&ον δώρων άμείβεο&αι πλή&εί. οβπερ δε τον χαχον
χαχών άξιοί λόγων , των βννετών έβτι χαϊ λόγιο μών έπη βόλων6) οντοξ.
ον χαλον δϊ των μ,ΐν χαλών φόγον χαταχέειν xal λοίδορηόμόν, των

ΐδ ίέ χαχών αΐνον χαϊ λόγον έγχωμιαότιχόν. τον δϊ χατά Κόροι,βον χαϊ
Μελιτίδην γεγενημενον χαϊ Μαργίτην1) άποβδελνττον τον δΙ χατά
τον Όδνόβέα η Νέβτορα τον Πνληγενη χαϊ Γερήνίον, ον μέλιτος γλν-
χίων ρέεν ανδή, ως δ τον Μέλητος εφηοεν, ί} άλλον Ϊ6ον αυτόν νπερα-
ποδέχον, τον χατά Λαερτιάδην η 'Λρχειβιάδην Όδνβόέα' των κατ'

so Άριότείδην ή Παναριβτίδην η άλλων ΐβων αυτών νπηργμένον ένα,
έαντον ποιεί, τονς χλεινείονς χαϊ χλεινιείονς ερωτάς, εΐ ενόν, μηδϊ
νοΐ έντνπώοτις' κόπρων γαρ τον τοιούτον χό&ον ονδ^ν %£IQOV ενρήΰεις
άπόζοντα. των οορίτων δαίμονα χαϊ χερατίνην περί πλείστων τιθε-
μένων λοιδορηομον χαταοχεδάνννε. τον χολαχεία έφηβμένον φίλον

25 των φίλων [56V G] φενγε* των χαίρων γαρ Ϊ(5%Ί τον τοιοντον είναι
φίλον, ουχί των φίλων, άναγχαίων τον φίλον μη χαταπροδως >χάριν,
μηδέ χρνβίων τον δέον πώποτε δμόόβς εχητι.

Glosse: 1) επιλογήν L άποβολήν G 2) έκλογήν G 3) κακοποιών G
4) εύρεΟ"$ς L 5) τϊ ποιών (cioe κοίλων τι\) G 6) φρονίμων G 7) εύή&η L

1 μη G: ου L άλλα om. G μηλέων L 2—3 τοντων i'c&i G 10 μη dk
(δε L) κακών G L-, si sar avuto in mente μηαϊν κακών? owero κακώς? in
luogo del secondo κακών (G) si legge κακόν in L 13 καϊ om. L 14 pkv
om. G 'ψόγων L 18 o om. L 20 αΊπών L: αύτοις L forse νπηςγμ,ένων
21 ϊαντόν L: αντόν G.
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N. Festa: Note prelinminari su Longibardos 441

Tutto questo tratto e cosi iaccorciato e rifatto in V 155r, 25—
155V, 4

χατάπαιζε μη κήπων μόνον τcavτaλεCωv, άλλα xal μηλιών των εν
αντοις xal όχνών1) καΐ ροιών2} και χαρνών. τους χλεινιείονς xal
νικιείονς, εΐ ενόν, μηδέ νοΐ ένττνπώβης ερωτάς, κόπρον γαρ τον
τοιοντον πό&ον ενρήβεις άπόξοντα.. τον χατά Κόροιβον και Μελιτίδην
γεγενημένον άποβδελνττον και τόόι/ ΰωρεΐτιν δαίμονα xal χερατίναν
περί πλείστων τεΰειμένον. άναγχαίίων τον φίλον μη χαταπροδως %άριν
μη χρνοίων τον &εον πώποτε ομόόΐ^ς εκητι.

Glosse: 1) απιδιών 2) ξοιδίων

Vale la pena d' istituire un confronto fra le due redazioni di
questo passo. E soprattutto istrutttiva la redaz. di L (ff) in quanto
ci mostra il proposito didattico ddelT autore. Non solo egli si preoc-
cupa di accostare fra loro vocabolii di suono simile e di diverso signifi-
cato (Oinero p. es. e chiamato ό τ€ον Μέλητος} solo in grazia di μέλι-
τος ehe precede), ma tiene a far pompa di un vocabolario copioso e
sempre nuovo. Poche parole e fraasi di questa redazione ricorrono in
altri passi dell' opera e quindi soni noti anche dal testo abbreviato:
V: 8^,2 τ(ς ονν των λογιβμών έπηη- L: των βννετων έΰτι xal λ. έ.

βόλων οντος.
2' 3 των κατά ταπεινών πολιτειν-

τοντο γαρ αγαθόν xal τον πλη-
βίον π. ώφελεΐν.

προτεδυμημένωιν
3' 11 χατάπτνε των διαπτνειν τόοι/

ορφανον it.
3' 18 δηών μη φωρα&ής χω ρ ί ωχ μηδε(ν, \. la nota) χαχών . . . . φ.

δι' ων αν ΐης ποιειν
(cfr. 4' 4 τω φωρα&ήναι). Cosi e freq^uente &φηβμένων (l '5. 227. 4, 25. 4' 7).

Si aggiungano i uorni propri ehe ridcorrono anche altrove Νέότωρ 3' 21,
ϊ4ριo'τεCδης 9' 15. E invece piuttoosto grande al paragone il numero
dei vocaboli ehe la redazione maggioore ci offre senza riscontro nelP Index
verborum di V: αίνος, άμείβεβ&αι, άπωλογιαμός2) Άρχειβιάδης, ανδή, γλν-
χίων, δώρον, έγκωμιαβτιχός, έχλοιγιβμός , κακονν, καταοκεδανννειν,
καταχεΐν*), κολάζειν, Λαερτιάδης, λοοιδορηβμός, Μαργίτης, Μελής, μέλι,
περιπέτεια, προοήκειν, προτιμαν, <3ν?νετός, νπεραποδέχεο&αι, ψόγος.

1) D1 ora in poi indico con 1,1' ____ 8, 8' i fogli 151r, 151V . . . . 158r, 158V e
con 9 il f. 219 di V.

2) Pure in una postilla 5' 7 (vedi piiiu giu) e stabilito il valore di άπολογίξω

3j Ma in una postilla 2' 2: κατα(>κδ<Μά£ω , κατα^ε'ω, ^(χτοίΐ^ηφίζομαα καΐ κατα-
μαρτυρώ σο ν τάδί.
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Quanto alle parole τον όωρεΐτιν δαίμονα καΐ κερατίναν περί
πλείστων τε&ειμένον (F), ovwero των βορίτων δαίμονα καΐ κερατίνην
περί πλείστων τιθεμένων (L) ho dovuto convincermi ehe la corruttela
si e insinuata in modo diversso in entrambe le redazioni, ma F e pi
vicino al testo originario. Inifatti κερατίναν e garentito dal passo di
Luciano Con v. 23 ίνα μη των απόρων είπω τι, κερατίναν η βωρείτην1)
η &ερίξοντα λόγον. Si tratta dunque del sorite e del sillogismo cor-
nuto. Ma era naturale ehe con la sua smania per le antistoichie
Longibardos ravvicinasse ΰωρίτιης ο οωρείτης a 6ωρεΐτις2) eh' egli tro-
vava nelle sue fonti indicato) come epiteto di Demeter. Di questo
ravvicinamento ei e rimasto un indizio in δαίμονα, sia ehe questo
vocabolo (usato, si noti, solo- in questo passo dal nostro autore) s'in-
tenda come sinonimo di &εός ο &εά, sia ehe debba significare demonio
nel senso in cui per i cristtiani sono demoni tutti gli antichi dei.
D' altra parte e chiaro ehe F compilando ha soppresso la fr se λοιδο-
ρηβμον καταΰκεδάννυε e facemdo dipendere Γ ultimo coniplemento da
άποβδελνττον ha mutato il g(enitivo plur. in un aceus. sing. Possiamo
quindi restituire la lezione omginaria presso a poco in questa form a:

των οωρεΐτιν δαίμονα <<ij βωρέτην λόγον) καΐ κερατίναν περί
πλείΰτων τε&ειμένων λοιδοιρηβμον καταΰκεδάνννε.

Nella redazione G L il των lha influito sul vocabolo seguente. Forse
si e creduto vedere in όορίτίων il nome di un popolo o di una setta.
E in verit il continuo saltaire di palo in frasca, eh' e caratteristica
precipua di questo scritto, in^sieme con Γ affannosa ricerca delle idee e
parole meno comuni, potrebb^e giustificare le piu strane ipotesi.

1) CT έ anche la lezione ΰω^ρίτην ehe e da preferire. Veggasi la nota del
Fritzsche al passo di Luciano.

2) Hymn. Orph. 30, o. Veggrasi la nota nel Thesaurus.

Si vegga nel passo ehe ttrascrivo qui appresso un saggio di questa
pedantesca erudizione:

F155V,4 i348v((?56v)
"Επι&Ι μοί καΐ Σω- "ΕΖπί&ί1) μοι καΐ Σωκράτεις καΐ Ίοοκράτεις

κρατείς καΐ Ίβοκράτεις καΐ Έμπεδοκλεΐζ καΐ Θεαγένει,ς και Λιογένεις,
καϊθεαγένειςκαί'Εμπε- και τον βίον αυτών μετέρχον, καΐ όπως τον
δοκλεΐς και Λιογένεις, βίοιν αυτών μελέτην θανάτου έποιήβαντο και

δ καΐ τον βίον αυτών μουιοεϊον το λογιβμον αυτών τρέχον, άπο-
μετέρχου, ο'ϊ μουβείον λόγιιβαι*) δε καΐ ο Μουοίων Κλεάν&ει έμηχα-
τον λογιβμον αυτών νήβίατο [349 i] τω Κρητί τ) Καρί, καΐ όπως

Glosse: l) έπέρχον L 2) άπόρριψαι, G

5 τρέχων L
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τρέχον εποίησαν. από- SS εριν νέωιν πορνικών φόνων έφυγε προς
λόγιβαι *) δε καϊ ο Μον- των δήμων. Επαίνων ί' αξίου και τον εν
οίων Κλεάν&ει έμηχα- Θμούει και £3ούει ταις πόλεβι νεανίσκων
νήβατο τω Κρητί και πόνον Άδεινίοιυ Άγροίτου τ ε και Άγρότου, ων

δ Καρι*) καϊ όπως dt' 5 ό μεν τον κεικτημένον καΐ ζώντα ύπέ&αλπε
έριννεων πορνικών φό- καϊ των τηδε ύπαπιόντα λιβάοι δακρύων ετί-
νων έφυγε9} προς των μηβεν, ό δε κιαι βυναπιόντι άπο&ανεΐν ώρι-
δήμων. επαίνων αξίου γνατό τε καϊ άμείρετο. πρόβ&ες τούτοις καϊ
καϊ τον εν Θμούει καϊ την Ευμαίου έ&ελοδουλίαν του ου β ω του

ίο !3ούει ταΐς πόλεοΊ, νε- ίο Όδυόόέως του τοοοϋτον χρόνον έπιβτατήόαν-
ανίόκων τον πόνον τος βυβοβίων. δι αίνων δ9 αγε καϊ την επί
Άδεινίου τε καϊ Αγροί- φύλλων εν ήρα μεν καΐ δέρει καΐ μετοπώρω
του, ων ό μεν τον κε- του Λαέρτιου κιλίβιν, εν χειμώνι, δ% προς αλέα
κτημενον καϊ ζώντα καΐ έοχάρα καίΐ κάνει, υπέρ αΐνον οΓου καΐ

ΐδ' ύπέ&αλπε καΐ των τ%δε ΐδ τον Λεωβότου καϊ Αεοννάτον μόρον, όπως
ύπαπιόντα λιβάοι δα- τε αύτοίς Είριάς τ) Ζειράς Κλεοπάτρας κου-
κρύων έτίμηΰεν^ δ δε ρεύτρια καϊ Χα'.ρμίον έπεβούλευβαν, καϊ όπως
άπιόντα ουναπο&ανείν τε την έπιβουλίήν βυνή&ληβαν άομένως τε καϊ
ώριγνατο.*) πρόο&ες ήβτώς, καΐ οιπως τε τον μεν [57Γ G] ίππων

20 τούτοις και την Ευμαίου so έδέξατο κόπρα» ένειλημμένον δυοόδμω καϊ
έ&ελοδουλίαν του <5υ- δυβώδει φάτνιη, τον δε κυνών έρρίφειααν
βώτου Όδυόοέως. Πω- βρωτον1) και λοηπών ξώων κρεωβόρων. Πώρον
ρον δε και ~&χον και δε και *&χον Kcal Πτολεμαιον των επί των μη
Πτολεμαΐον των εύερ- πόρον κεκτημένίων έργων ευεργετικών οκοπών,

25 γετικών τρόπων υπέρ- 25 εοΌ ύπερ&αυμοάξων. αγόμενος (sie) γαρ εΐ
θαύμαζε. τα καλά &αυμάίξειν εβη παρ' όλων των καλόν

ήρημ£νων inaiw&y. των tf fal των ΑΙ&ιόπων
Glosse: 1) άηαλογίίω χώρων τ^ άλίητείας του Όδυόόεως πλάνον

το άποονίητω ' αττολονώ ot > / , „ , ,t M, , , _ , , αναγινωοκων γενναίως ενεγκε μήπως αοα τωτ ο αττοκρινομοα 2 ) ή ε ν - ' ' ^ ^ / r ~ i ^ s /
^r« ό Κάρ 3) φεύγω το 30 ™9Μ<*&&ς περιι τούτων εχειν λα^ς οαυτον
άποδιόςάοκω αΐτιατικήν, κακών έπιρρίψtaς πλή&ει μη αριθμητών καϊ
φεύγω δε το κατηγορώ (sie) πελάγει, καΐ Ήλιάς κακών έπίβ (5οι καΐ των

4)

2 — 3 όμουΰίων
- Glosse: l)

4 κρητη 18 1. άπιόντι\ ______ ____

1 δι* %QIV νίωιν G: δ' Ίριννέων L (cfr. V) 2 τον
δήμον G a&ov LJ 3 ΰμονεϊ e ζονεϊ L πόλεβιν L
6 τον τήδε G 7 καϊ om. L 1. 6νν αηιόντι

άπο&. , οντβΐυ κκιόντι ΰνναπο&ανεΐν· cfr. V 1 — 8 ώρινάτο L 12 fiero-
ττώρου L 15 λεονάτον L 17 χάρμι,ον 1L 19 ήα&ώς G 20 κόπρων

G
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Come qui, cade ripetutamente altrove il discorso in accenni pi o
meno evidenti a luoghi omerici e parafrasi di passi noti dei due poemi.
Un sunto piutosto minuzioso delT Iliade si trova nella redazione L in
corrispondenza del breve cenno di F (156r, 2): τούτω (dalla bellezza
di una donna) άλούς Αγαμέμνων τον μεν γηραιον Χρύβην των ήλ-
πιβμένων βκοπων έζίει κενόν, Αχιλλέα δ9 έδηξε δια λόγων βκωπζτ^ικών
χαί τον μαντιπόλον Κάλχαντα χακίβαι διέγνω. τί δεί τα πολλά λέγειν]
τούτο το κάλλος καΐ τον Πηλέως &υμον τον δεινον βτρατηγον κατ9

Αγαμέμνονος άναλαβείν πεποίηκεν τω αύτω και δ 'Λτρείδης έπηλίφη
επί το άμύναο&αι τούτον χαί λαβείν την Βρυβηΐδα. τούτω ή Έλλήνιος
ότρατιά έζηλίφη. ως ουδέν λίχνων οφθαλμών χερειότερον.

Ecco ora il passo corrispondente di L (349V) e G (58r)
τοϋτο πάντα ΰυγκροτηόμών χαί πόνων των Ικ πολέμου τόπον

Τρωικον έπλήρωβεν. Αγαμέμνων τούτω άλούς τον γηραών άλχαΐον
(sie) των ήλπιομένων ΰχοπών έξ,ίει κενόν μετ απειλών δ δ9 άμαρ-
τήαας ων έγλίχετο τον πατρώον &εον λιπαρώς ιχετεύων χαί λιτανεύων

5 ουκ άνίει fl& ΛύκΐΒ* λέγων fxal έχατηβελέτα χαί λητοΐδη 'Άπολλον,
εϊ ποτέ τοι χαρίεντ επί νηον έρεψα η ει δη ποτέ τοι κατά πίονα
μηρί' εχίβα ταύρων %δ' αιγών, τόδε μοι χρήηνον έέλδωρ. τίόειαν Λα-
ναοι έμα δάκρυα βοιβι βέλεβόιν.9 τούτων των λόγων λοιμον ΐβμεν
έπιγεγενήβ&αι, λυμαντιχον λαω Έλληνιχω' των αυτών χαί νοβερον

ίο λοιπόν κακόν, εντεϋ&εν και ή καινή του Πηλεΐδου των ότρατών
βυνά&ροιβις χαί ε ρις Αίακίδου ή αΐνή' χήδετο γαρ Λαναών, ότι ρα
&νήβχοντας ορατό' έντεϋ&εν των λόγων εκείνων επί μέσων των δήμων
δημηγορίαι (58VG) χαί άντεγχληματιχαι κατηγορίαι. έντεϋ&εν εκείνος
τη βία νικη&είς f?2 βασιλεϋ,9 £φη 'εΐ ούτως οτρατών ύπερίδϊΐς λοιμών

15 (sie) διεφθαρμένων^ ανάγκη των έχ &εοϋ ήμΐν έπειόκωμαόάντων χαί
έπεισφρηϋάντων μικρόν ΰασν ούδ3 ημών ό xcc&elg νπολειφ&ή^ται· οντ&
γαρ ΰυχνοι πίπτουυιν. αλλ9 ε t α' ε l αίρή, Ιερει τούτων την πεϋβιν
προβοίβομεν ή προοενέγκωμεν. άλλα χαί οίωνοβκόπον χαί &υο6κόπον
χαί &υηπόλον χαί μαντιπόλον χαί όνειροπόλον έρωτήβωμεν, ος κ' εϊπτι

«ο ο τι τόββον έχώβατο Φοίβος Απόλλων, καΐ δι ον λόγον έπι &υμον
τούτον τύν 9Ιλιέα &εον ήκονήβαμεν, μη πολλάκις έπι&υμών λιβανωτων
ί) ' Ιερειών μηριαίων κατά βωμών τεδυμ,ένων ή βπλάγχνον κριών &υη~
λάβαβ&αι, τοιούτων εαυτόν έργων δημιουργον κατέβτηΰεν. έρωτήόωμεν
τον μαντιπόλον χαί νυχτιπόλον και μυοτηπόλον καΐ &αλαμηπόλον ή

καΐ πόνων \ καΐ πόνων G 5 λιτοΐδη &πολον L 6 τοι G:
τι L ϊρρεψα G S βέλεσι L λι,μ,δν L 11 και ή Ιίρις G ρά G 14 eviden-
temente λοιμω 15 έπιακωμ. L 17 αιρ^ G: α/J L 19 καΐ μαντιπόλον due
volte G 20 οττι τόοαον G: ότι τόΰον L
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&νηπόλον, μη Ιερών των λαών τις κκολοβον η ήκρωτηριασμένον ιερεϊον
τοντονι καθ' ημών κεκίνηκεν. έν&ειεν τοι και Κάλχας οίωνοπόλων οχ9

άριστος αν τον βασιλεϋσι παρένειρε,, και μηδίν της αλητείας νποστει-
λάμενος είπεν, ον &νηλών τον Θεον ; χάριν λοιμον λέγων πέμφαι πλήξει
στρατών, ον βωμών κεκνιβΰομένωνν εκητι, ονκ ίπιβωμίων αιμάτων, 5
αλλ' ενεχ άρητηρος ον ήτίμησ* ?Αγαμαέμνων. (59Γ G) δια τοντο xal βέλει
διχ&είς Αγαμέμνων λνπών και την ' καρδίαν δηχ&εις των λόγων τον
μαντιπόλον κακίσαι διέγνω και (Μάνντι κακών,9 εφη *ον πώποτέ μοι το
κρήγνον εειπας (sie), αλλ' όμως βόονλομ9 εγώ λαον σων εμμεναι η
άπολέσ&αι. νμεις δε μη μόνον των ν άλλων αρχηγών άψητε με αγέρα- ίο
στον αίσχρον γαρ και λίαν έπιεικκώς άτοπώτατον πόρρω τ ε εικότος
και παρά τον νόμον τον άρχηγον των δούλων μάλλον ήτιμωμένον
κα&ήσ&αι.9 αλλ9 ονδ9 όντως ο Πηλέωως άνηκε των της φροντίδος πόνων
μικρόν αλλ9 εφη' * Αϊ κέ πο%Ί Ζέενς δώσι πόλιν Τροίην εντείχεον
έξαλαπάζαι, τριπλήν άποτίνωμέν σοι χ%άριν των ων λέγεις ύβρισμών. μό- 15
νον άνέχον των λόγων, μόνον μη τον ν &εον κατά των σων κίνησης στρα-
τών, ονκ οίστον γαρ ήμελημένον τίτό &εΐον9 τΐ δεί τα πολλά λέγειν;
τοντο το κάλλος καΐ τον Πηλέως τον όδεινον στρατηγον &νμον κατ9 Αγα-
μέμνονος άναλαβειν πεποίηκεν. η &λ(ι(ψις γαρ αυτόν έπι &νμον έπηλείφει.
τω ανίω και Άτρείδης έπηλίφη επί \ το άμννασ&αι τούτον καΐ λαβείν 2ο.
την Βρισηίδα καΐ Βρισήδα. τοντω χακί ή των κακών 9Ιλιάς τοις 9Ιλιεϋσιν
έπήει η μάλλον είπείν τ\\ Ίλιω. ταοντω ή Έλλήνιος στρατιά πάντη
έζηλίφη, τον ήκοντισμένον αίλίνων ονν φορητών και λνπών ον μετρη-
τών νπερπλήσασα. ως ονδεν λίχνων < οφθαλμών κάλλη άλλων έπιτηρειν
(59V Cr) εΐ&ισμένων χερειότερον η άχροειότερον η βλαβερώτερον. πόσων 25.
γαρ λαών δεινον μόρον κατεψηφίσατσο; πόσον ί£ χώρον ή λίχνων οψις
όφ&αλμών κακών έπλήρωσε-, πόσον τ&ε καΐ ηλίκον πέδον Ιερόν (3501 L)
αίματηρών σταλαγμών παρά σκοπονν δεών νπερχειλές τε καΐ νπερ-
πλη&ϊς είργάβατο;

7 1. &ι,χ&εΙς 9 ΰόον G 10 ήμ,ειεΐς L 16 χι,νήΰεις L 17 /άρ G:
καΐ L 19 τον αντον L 21 βρηβήδα κοιαί βρη ΰηΐδα G

La predilezione per argomenti tra-atti dai poemi omerici, e special-
inente dalP Iliade? vedremo essere unna caratteristica di quel genere di
letteratura scolastica a cui Γ opera di i Longibardos non dir appartiene,
ma pi ehe ad altri si avvicina, allaa schedografia. Egli pero ehe ha
sempre cura di accumulare il pi grann numero possibile di antistoichie,
non solo verbau (μονοεϊον : Μονσίων)) ma anche sintattiche (si noti p.
es. a che nei passi citati Γ insistenza L nell' intrecciare forme di accusa-
tiv'o singolare in -ov e genitivo pl urale in -ων, e lo scambio dei
costrutti di uno stesso verbo) qui si i contenta invece di parafrasare o

Brought to you by | Nanyang Technological University
Authenticated

Download Date | 6/6/15 4:03 AM



446 Ι· Abteilung

riprodurre pi o meno fedelmente le parole stesse del suo testo poetico.
H ehe non e senza importanza per giudicare del modo da lui tenuto
ηβΙΓ elaborazione delle sue fonti.

Un' altra curiosa caratteristica di quest' opera sono le lunghe filze
di nomi di persone, di luoghi, di popoli, e fra le altre due serie di
nomi disposti secondo la desinenza del genitivo plurale in -έων e in
-αιών. Nella redazione V il numero dei nomi e considerevolmente
ridotto in paragone della redazione LG, ehe inoltre stacca in certo
modo le due liste dal contesto del discorso. Infatti in margine alle
parole τί αν βοι χαταλεγοιμι την Τορωναίων χατάλνόιν questi due
codici hanno la postilla in rosso αρχή των δια τον c ονομάτων των
δια της c διφθόγγου γραφομένων, e dove cominciano i norni in -έων,
ehe in V seguono agli altri senza alcun segno di distinzione, il cod. G
ha in margine la nota in rosso αρχή των ψιλών; in L la stessa nota,
pure in rosso, e inserita addirittura nel contesto. Un' altra differenza
fra le due redazioni sta in questo ehe in V tutti i nomi soiio seinpli-
cemente giustapposti (Βερροιαίων 'Λμορραίων Χοραίων χτέ.) salvo
qualche xal sporadico in due punti ehe corrispondono presso a poco
al principio di ciascuna serie. In L G ogni nome dopo il primo e
preceduto da un xal. La lista pi coinpiuta e quella di G, dove in
genere i nomi sono scritti anche pi correttamente ehe in L. Inoltre
Γ anianuense di G per far meglio spiccare questa parte ha distribuiti
i nomi in tre colonne.

Affine a questa parte geografica e storica e quella ehe accenna
alla variet dei sistemi filosofici e delle credenze religi se. Anche qui
troviamo grande divario fra le due redazioni. Eccone un saggio

F157r, 11 L(351r) e G (63r)
Οίδ* ovv ως ερεί τις Οίδα γονν ως έρεΐ τις των νω&ρών xai

των νω&ρών έχεινο δη έρρα&νμημένως βιωβχόντων έχεινο το &μη-
το ύμήρειον „αλλ* αγε ριχον ,,άλλ' αγε δη έπ άλλον βχοπον με-
δή μετάβη&ι χαϊ άλλον τάβη&ι xal ίίειοον" ονχ ,,ΐππον χόβμον"

δ χόαμον αειβον", ονχ 5 άλλον δορατέον η δορατείον η δονρειον, αλλά
„ΐππον χόομον" δορά- δόξας παλαιών χαϊ βοφών ανδρών περί χόομων
τείον η δονρείονJ), άλλα i) χόομον χαϊ ουρανών χαϊ ουρανού, είτε μεβό-
δόζας παλαιών όοφών χοιλος, είτε χωνοειδής, εί'τε ωοειδής, εϊτε βτρο-

Glosse di F (niente in L G): 1) $ogv £νλοι>, ο&εν δονρεως καΐ οοράτειος ίππος
Ό ξύλινος

1 έρεΐ τις G: καΐ ροτϊς (sie) L 2 έρρα&νμ,ημένων L δκχβιωβκόντων &
3 αλλά γε L 4 κόομον G 5 άλλον om. G 8s. είτε ώο. ει. ΰτρ. om. G
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ανδρών περί κόομων η βιλοειδής, είτε 6φ>αιροειδής και περί ειδών
κόομου και ουρανού αυτών καΐ κόοαωιν και κενών και ατόμων
καΐ ουρανών, είτε με- και τους άριβταγοφείους και χρυβιππείους καΐ
οόκοιλος είτε κωνοει- επικούρειους και π'υ&αγορε(ους καΐ άπολλοδω-

5 δής, είτε ωοειδής, εϊ- 5 ρείους καΐ πλατωνείους διέζι&ι περί τούτων
τε οτροβηλοειδής, είτε λόγους, καΐ όπως οι μεν δοτείρα και κυβερ-
βφαιροειδής, και περί νήτιδι καΐ βωτείρα πρόνοια τον κόβμον τούτον
εΙδών και κόβμων και έπιτρε'πουΰι διακυβίερναν, οΐ δε των άνω τό-
κενών καΐ ατόμων και πων του αι&έρος διοικειν^ δια ΰκότον και

ίο του£ άριόταγορείουςκαι ίο πλάνον ίκανον λοφίβμών αυτών, άχρι, των
χρυόιππειους και πυ&α- κάτω δε έπόπτην εάναι ηκκίτα ουδέ &εωρεϊν
γορείους καΐ άπολλοδω- και όπως οι μεν &μικρολόγως καΐ φειδολώς
ρείους και πλατωνείους τούτο ειπον, οΐ δ' ουδόλως έφοράν τον κα&'
διέξι&ι καΐ τους του- ημάς κόβμον, οι ί" 'άτομα καΐ άμερή όώματα

15 των λόγους, και όπως 15 καΐ όγκους και πόρίους των ορατών την φύόιν
οι μεν δοτείρα και κυ- βυνέχειν έφαντάβδηιοαν. 'όντως Ιβτών αραχνών
βερνήτιδι καΐ βωτείρα (63ν6τ) ου διαφέροντεα μίτον οΐ ταύτα γράφοντες
προνοίατονκόβμοντοϋ- υφαίνουβιν ου γαρ βδειοαν ως έματαιώδ'ηο'αν
τον έπιτρέπουοι διακυ- τοις λογιΰμοίς αύταόν καΐ έΰκοτίό&η η άβύνε-

ao βερνάν, οι δε μέχρι 2ο το£ αυτών καρδία, οι φάβκοντες είναι οοφοι
των του αί&έρος τόπων έμωράν&"η6αν το έΐβκοτίβ&αι γαρ αύτοις ουκ
ταύτην1) ιβτώοι, καΐ αλλω έπήει η τω έίπεόκοτήβ&αι των εζω&εν
όπως οι μεν βμικρο- λήρων τον νοητον πής ψυχής όφ&αλμόν. δια
λόγως καΐ φειδολώς τούτο καΐ τα πά&η} &εούς ώνομάκαβι, τον

^5 τούτο ειπον, οι d' ου- 85 δυμον φημι καΐ νον πό&ον και τον κατά
δόλως έφοράν τον καθ' μό&ον πόνον, οι δΐε κρήναις και πηγαις καΐ
ημάς κόόμον' ούτως ποταμίοις ρεύ&ροις την τιμήν προβήψαν, έτεροι
έβκοτίο&η >} άβύνετος δε νύμφη ορειάδι κυχϊ άρειφοϊτι xal ώρειγενεΐ
αυτών καρδία τω έπε- κcά ώριγενει και νηρηίδι και όριτρόφω και

$ο 6κοτ?}6&αι τοις ε'ζω λή- so δρειπόλω νηίδι το 6ιέβας άνατε&είκαοΊν, άλλοι
ροις τον της ψνχής δε το κακών χείρον λίμναις καΐ κροκοδειλοις
όφ&αλμύν. οία τούτο ϋαίναις καΐ πρηοτι αΐνη το αυτό δεδώκαβιν.

Glosse di V: 1) τηι> π^όνοιαν

Note al testo di Γ: 6 ατοοβηλοειΟής, ma cfr. la glossa a 4, 17: ΰτρόβιλο*;
ό άνεμος /. ατρόβηλοζ δε ο της TTtvy.r^ Κ(ίρπος /], xui ν<ήΰος. 12 s. άπολλοόαρείονς
24 φειδωλός, e είπαν corretto da flittOv 30 ^ξω coirretto da έξω

Note al tosto di LG: 5 όίέ&ι&ι- G 7 οωτιηρι sie L 10 ικανών L
11 νπόπτην L lό των ορατών G: lacuna di circa 13 lettere L 16 άραχνίων
G 17 μίτο v (.r 23 νοητον G: λόγον τον L: forse- λογικόν καΐ νοητον 28 s.
όρειφοΐτι y.ccl ΰοειγένίΐ, και ύ()ί:ΐνόμ,ο) κ^Ι νηρηίδι, G 30 άντέ&εικαν L
32 πρήβτί-ι L

By/.aut / .ei tbchrif t X V I 3 u. l 29
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και &εούς τα πά&η εϋρ^ς γά(ρ, ει ακριβώς έπίγις, φάγρον ξωον
ώνομάκαΰιν, τον δυμ,ον νγροπόροιν παρά Τηνιοις τετιμημένον, όρφον
τον χό&ον τον κατά 61 παρ .Αίνίοις, ένίοΐξ δε &εος καΐ μαινίξ
πόλεμον πόνον, οΐ δ% νενόμιβταίΐ και όΰμϋλος, άλλοις δ' ωμός,

δ κρήναις καΐ πηγαΐξ την 5 έτέροΐζ di' άγλίξ βκορόοων τε και κρομμύων
τιμήν προβήφαν, άλλοι ύμην καΐ όρόβων καΐ βρώμων ά&ήρ, άλλος δε
νύμφτι όρειάδι καΐ άρει- τις καΐ ικλωνί δένδρων δεδονλωτο καΐ χρν-
φοιτι καΐ όρειγενει καΐ όείων τώιν κλάδων έζήπτε πλοχμων πλείστον
όρειπόλω νηίδι και κρο- τι χρήμα: και μελεδωνον αυτόν άφήκεν επί-

ίο κοδνλοις και νήναις καΐ ίο μεμελημ,έίνον των κώμων έβτι δ9 ος καΐ πο-
πρήότι alvy. ευρτ^ς γαρ ταμών έ^εοποίει Νεΐλον κορνφαιον καΐ κα&*
εΐ ακριβώς έπί^ς τον υγρών &καλλιέρει αμνειον έτείως καΐ έτη-
φάγρον ζωον ύγροπόρον βίως το χρυβιον άνέδην χέων κατά κερών.
παρά Τηνιοις τετιμη- αλλω Ήγραιοτίων μειράκιον ώραιοκόμον &εος

ΐδ μένον, όρφων δε παρ' ΐδ νομίζεται., έτέρω ηφαιστείων κατασκευή όπλων,
ΑΙνίοις*), ένίοις δε και καΐ τω μιεν πήληξ, τω δε λόφος η και κα-
μαινίς &εος νενόμιοται, ταΓθνξ τκεκληται, ρύεται δε κάρη θαλερών
άλλοις δ' ωμός, έτέροις αίξηών, ίνα τι κα&ομηρίβω' αλλω πιλι'ον
δ'άγλίς2) ακορόδων xal άβκητόν,, έτέρω γέρρον οΐούινον, αλλω αειρο-

ηκρομύων ύμήν*)' ό δε so μάοτης κ<αι άκινάκης και ίίκαινα, έτέρω δώραζ -
τις*} και κλωνί δένδρων τερμιόεις; καΐ άλυβειδωτος καΐ ποδήρης' καΐ
δεδούλωτο και χρυαείων τον μ,ΐν ζύλον ζηρον ΐδης τεχνιτών είργαβμέ-
τών κλάδων έξήπτε**) νον χειριΐ βοφών τα περί την τεκτονικήν ως
πλογχμών πλεϊατον χρή- &εον δι" αίνων πεποιημένον, τον δε λ(&ον

25 μα' αλλω Ήφαιότίων 25 τορεία ικαι γλυφή είργαβμένον και γλύφει
μειράκιον ώραιοκόμον και έγκωπει έζεόμένον τεχνηέντως, όπως
&εος ένομίζετο' καΐ τα το άφ&ώνως ζην τω τεχνιτευμένως άοκήοαι,
μ^ν πήληζ, τω δϊ λόφο ff καΐ ζέόαχι και τεκτήνα6&αι έπίγι, άλλον S>

$ καΐ καταϊτυ%Β) κέκλη- είκόνι τηαρά των χαλκουργών

Gloeee di F: 1) τοΐς εν τω Αΐνιω 2) ή κεφαλή 3) παρά το ποιεΐν
τάξ . . . . e in marg. νειν 4) ηγονν ό Α«ρέη? δ) ^κρε'μ« 6) παρά το κατα-
τΒτύχ&αι ήγουν κατεΰκενάσ&αι (καταίίκ. V)

Note al testo di F: 16 ίνίοις] iwioig V 24 1. πλοχμ,ών, ma la stessa grafia
e anche in L

Note al testo di LG: 3 nccg' ένίωις, ένωις ^έ G 4 ό ΰμ,νλος L δ εταίροι?
& άγχλίς G: om. L 6 *1&ήρ G 7 τις νλωνί, om. καΐ, G 8 έξήπται,
πΐογχμών L 9 μεληδωνύν έαντόν JL 12 έτείωΰον L 14 νφαΰτίων G
1δ έταίρω G 16 η L xal in fine om. G 17 κέχλνται G 18 πίλιον L
(come F) 19 σνρο- L 20 άκινά'Μίς L (come F) 24 δι αϊων ποιημένον L
27 τω άφ-8·. G 28 έπήει L 28 β. &λλ' o^d' ffatofi των χαλ*. L έζεςγατώΰη G
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reu ρύεται οε xal χάρη θαλερών τ το προβχυνείν άπονέμειν προηγ-
αίξηών, Ινα χα&ομηρίβω τι' αλλω ^μένον.
πίλιον1} άοχητόν^ έτερω γέρρον
ottfwi/oi/2), αλλω άχινάχις xal axauiva, έτερω θ-ώραξ τερμιόεις xal

5 άλυο'ειδωτος xal ποδήρης.

Glosse di V: 1) πήλειον σκίνα στον (?)') 2) από τον οί'ω το κομ,ίζω.

Note al testo di V: l καρ . . . #αλ*ρβών con una laceratura del foglio (7' 1)
dopo καρ

L'intenzione e il metodo delT oppera sono abbastanza chiaramente
espressi pur ηβΙΓ affettato e lambicccato frasario del preambolo (v.
sopra, p. 433s.). L'autore si propoone di superare tutti quelli ehe
rhanno preceduto, raccogliendo un maateriale di gran lunga pi copioso
e piu vario. Chi sono questi predeceessori? Che e questo materiale?
Non occorre uno straordinario acumee per rispondere a tali domande,
purche si badi ai saggi delT opera soppra trascritti.

Siamo nel campo della letteraturaa scolastica, e abbiamo davanti a
noi un testo di lingua appositamente < composto per far apprendere un
gran numero di vocaboli e frasi, e innsieme offrire copiosi esempi per
esercizi di ortografia e di grammaticca. Che altro e questo se non
un saggio di quel genere scolastico ehe i bizantini designarono col
nome di schedografia? II titolo di G lo dice anche espressamente.

Una distinzione e pero necessaria. .
La schedografia vera e propria e costituita da un catechismo

lessicale, ortografico e grammaticale seopra un dato testo. Una serie
di testi cosi coramentati si trova, per < esempio, nel suddetto codice lau-
renziano LV? 7, f. 108 ss. sotto il titolo ) 'Λρχή βνν &εα άγίω των εΐβα-
γωγιχων. οχέδος πρώτον.1)

Come saggio puo servire il princijipio del commento alla favoletta
esopica2) Αίλουρος εί'ΰω χειάς χτέ. (f. 1157V):

Των αίλουρων αϊ μεν εΐβίν οίχογγενεϊς αϊ χαΐ γαλαΐ λέγονται , αϊ
δε εν τοις άγρίοις τάττονται ξωοις. ε ε ίο ω ποίον μέρους λόγου ίοτίν\
επιρρήματος χτέ.

Piu simile per contenuto al testo > di Longibardos e il breve av-
vertirnento a f. 1δ3Γ:

"Εχε επί λογιβμών, ώ παΐ, τα γραφφόμενά 6οι ρηόείδία xal λεζείδια

1) Nel margine superiore: Xgicrt ηροηγο-ον των Νικολάον πόνων.
2) Cfr. 16 e 16b Halm, ma vedi piu gi . ·.

29*
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τα τιμιώτερα υπέρ χρυβίον καϊ προτιμότερα υπέρ μυριάδας αργυρίων
καϊ ηδύτερα υπέρ μελί καΐ κηρίον ταύτα γαρ 6ε %"ήβει κλεινόν καϊ
άρίδηλον καϊ άρίξηλον καϊ άρίδεικτον καϊ εν βροτοΐς περιώνυμον.

Nel relativo cominento grainmaticale sono analizzati i vocaboli
έχω (quali parole si scrivono con έχ- e quali con αίχ-) λογιβμός
(parole in -ιβμός e in -ηβμός) παις (parole ehe corninciano con πε- e
con παι-) ρηβείδια (parole con (κ-, ρη-, ρει-} υπέρ (composti con ύπ(ό)-
e υπέρ-} χρυόιον (nomi in -ιόν e -ε ιόν) μυριάδας (voci con μυ- e
μοι-; nomi in -ιάς, -ειάς) ecc.

Omero e la inateria dell' Hiade non manca di fare un po' le spese
di queste compilazioni. Per es. il laurenziano (f. 167V) ci offre il
seguente tema:

'Λλέζανδρος ό Πριαμίδης 6 και Πάρις ώνομαομένος καϊ Ίδαιος
κεκλημένος, την Λάκαιναν * Ελένη ν ηρπακως εις "Ιλιον έπανήει' ο δε
Άτρείδης Μενέλαος δ της είρημενης ομευνετης έατράτευοεν έπι τον
της Ιλίου τόπον μετά του ομαίμονος αύτοϋ Αγαμέμνονος καϊ ταύτην
καταόκάψας έπανέξευζεν οί'καδε.

11 commento coniincia dallo stabilire le differenze esistenti fra
Ιδαίος, ήδε'ως, ήδε'ος, εΐδέος. II ehe prova quanta parte dovessero
avere nella scuola bizantina gli esercizi sulle antistoichie, molto simili
in fondo a quegli esercizi sugli homonymes ehe anche oggi si usano
ηβΙΓ insegnamento del francese. II tema pi bizzarro ehe finora si
conosca per esercizi siffatti e quella serie di bisticci fondata sulle
sillabe e-ri-min, ehe da alcuni codici e attribuita al Planude, e fu
ripubblicata recentemente dal Treu (BZ V, 1896, 337 s.).1)

1) Ai codici enumerati e studiati dal Treu sono da aggiungere per ora i due
codici di LrmgibardoR, L(a,vr. L V, 7) e G (— Vatic. gr. 883). In L e la postilla
marginale in rosso (τ)ον πλανον' KVQOV μηζίμον ehe aveva gia dato neu' occhio
al Bandini. Questi in fatti nota nel suo catalogo (II 247): „In fine istorum ver-
suuni (cioe dei versi di Marcello Sidita, ehe terminano in fondo al f. 217T)
adiectum est manu diversa quoddam scholium grammaticuin paucorum versuum
(la scrittura e distribuita in sei righe) ex Maximo fortasse Planude desumptum;
illius enim nomen legitur in margine.u II cod. G ha nel margine la sola pbstilla
γςίφ(ος), ehe forse e il nome giusto di un componimento siffatto. Ma sarebbe
errore dedurne ehe Γ autore Γ abbia fatto per semplice passatempo. Veggasi infatti
un simile rompicapo, composto con le syllabe e-pi - ro-min, nel breve testo ehe
qui trascrivo dal cod. gr. parigino 2594, f. 68r: Επί *Ρώμ,ην έπειρώμ,ην άπι,έναι,

έ ην ος έποδήγει καί έφωδήγεί' δω καϊ μη %χων δδηγον έπει,ρόμ,ην τη
ίψει ως βέλει xal έπηςάμην έπιπλεΐΰτον ει' πον τΐξ φανγ ncegcc των δεών inl

*Ρώμ,ην οδηγών ως δϊ προΰ^ει, τις όδίτης, έπηςόμ,ην τις η επί *Ρώμην οδός· ως
δϊ ήχεχόειν. άμ,εταατςεπτί ωδενον Questa lezione, com'e facile vedere, e piu cor-
retta di quella del cod. Vallicelliano riprodotta dal Treu (1. c. 338), e inoltre il
Parigino l a seguire subito questo importante commento: έπΙ*Ρώμην δνο μέρη
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E notevole tuttavia ehe mentre i tes ti delle schedografie a noi note
sono in genere molto brevi, Longibardoss invece si e ingegnato di com-
porre un discorso lunghissirao, avente unn' apparente unit , nonostante
la sua intima sconnessione. E questo ddiscorso, se si spogliasse delle
innumerevoli e noiose digressioni, potrebbbe dirsi un trattatello morale
ad ascetico racchiudente i precetti per Iben vivere e per assicurarsi la
felicita nella vita futura. Per questo risspetto Longibardos si connette
a scritti parenetiei come quello di Agaapeto, e risale anch' esso alla
f nte classica comune, gli avvertimenti a ι Demonico. Per Γ opuscolo di
Agapeto e notevole il fatto ch' esso presei addirittura il nome di Sclieda,
e corne risulta da nurnerosi manoscritti , , fu largamente usato appunto
per esercitazioni schedografiche. A quesfeto si prestavano i suoi singoli
brevi capitoli, quasi indipendenti Γ unoo dall' altro, salvo il vincolo
affatto esteriore costituito dall' acrostico. . Longibardos invece ha cer-
cato di evitare qualunque divisione in pparagrafi, e solo qua e l ha
lasciato qualche traccia dell' imbarazzo i)in cui doveva metterlo il suo
proponimento di fondere in un contesto i unico i soggetti pi disparati.
Tali tracce possono ravvisarsi nelle formulile di passaggio προβεπιτούτοις
4,12, έπιδητοντοις 4,21, και ταύτα μενν των Ελλήνων οι δοκιμώτα-
τοι . . . α δε ε&νη ταλλα δοζάξονοι πώς aSiv εϊποιμι . . .; 7,4, πώς δ\ αν
(5οι . . . λεγοιμι . . .; 8, 18, o?d' ονν ως έρεί τις . . . 7, 11 (ν. sopra,
ρ. 446), επι&ί μοι καΐ δένδρων βλάβτην 4, 16, εΐΐί&ί μοι τω λόγω . . .
6? l ecc. Una volta anzi pare ehe Γ autore-e si accorga di essere andato
troppo per le lunghe, e promette di affreettarsi alla conclusione: 8, 28
αλλ9 εΐ δοχεΐ φέρε ένταν&α τον λόγον ορμΜβαντες των πόνων ένδώβομεν
καΐ λήζωμεν. έπεί (καί />)> το οίδαΰκαΛλιχον νάμα προΰκορές ίβτιν
εικότος (-τως L) νπερχεόμενον. δια τονττο δεϊ με <($?) Ly των λόγων
(πόνων L) ένταϋ&α οτήναι, μ(κρ αττα (μίκκράτα F, μικρά ταύτα 7>) τοΓς
ήδη ρη&εΐβι προβεπιόννείραντα. Ε segue · un' altra lunga serie di pre-
cetti1), finche Γ autore si rieorda della promnessa, e conclude: 9, 32 αλλά
γαρ fv νω ληπτέον την νπόβχεοΊν εΐπον βιγήοαι' τοιγαρονν βιγητέον.

Questa chiusa inetrica (un dodeeasilblabo in fine e ehiaro, e non
sarebbe difficile ricavame un altro dalle»3 parole ehe precedono) mi
richiama alla mente uno scritto ehe secoondo Γ opinione comune non
λό'/ον si iv iit\ rrpd^^ rg , * Ρω u ην ΰνομ,α πόλεωως' δίφ&ογ'/ον [e una svista dell'
analizzatore, invece di 7) καϊ ?,: έ π ε ι ρ ώ ι ι η ν αντί τον άπόπειραν έποιουμην'
οίφφογγον χαί μέγα: έπειρόμ,ην αντί τον έΰονβλίζζόμ,ην δίφ&ογγον και μ,Μρόν: έπη-
ρ ώ μ ^ ΐ ' αντί τον ηύχόμ,ην /; χ α ΐ ώ μ ί γ α : έπηρόμηιιν αντί τον ήρώτηΰα' ΐ] Υ,αΐ ο μικρόν.

1) Con μη άνέοην . ώ οντος, κομήΰγ]ς comiiincia una serie di precetti molto
simili, perfino uelle frasi e nai bicticci al ^αρεχκ^όλα^ον της κόμη^ dell Arabites,
ehe evidenteinente ebbe Longibardos fra le sue fd'onti. Ma di cio rni propongo di
trattare in altra oeeasione.
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452 I. Abteilung

avrebbe niente ehe fare con quello di Longibardos. Voglio dire con
quell· operetta ehe dal Krumbacher fu chiamata col nome di Maus-
humoreske e con questo titolo e stata recentemente ristampata da
Costantino Horna.1) E per me evidente ehe anche questa non e ne
una satira ne uno scritto umoristico vero e proprio, ma una composi-
zione ad uso scolastico precisamente come quelle di Longibardos e
deir Arabites. Lo dice gi abbastanza il titolo τα βχέδη τον μυός· ma
soprattutto solo intendendo a questo modo si pu trovare un senso
nelle parole introduttive El βονλεο&ε, ώ παίδες, τραφήναι, τήμ,ερον
λογικώς, 10ου ό μυς νμίν το 6ν66ίτιον δίδωαιν. II companatico non
e ehe la materia della favoletta, con cui si render pi amabile il pane
della scienza grauamaticale. II maestro si rivolge direttamente agli
scolari (παίδες) anche nei versetti ehe chiudono il primo capitolo e
nella introduzione dal secondo Ίδον xal σήμερον άβρον νμίν το έβτίαμα
η τον μνος εντρεπίβει τράπεζα. La divisione in due capitoli eguali,
rompendo a mezzo il racconto, non pu essere suggerita ehe dalT
esigenza della scuola: quell' oggi ripetuto a principio di ciascun capi-
tolo dice chiaramente ehe Γ analisi della favoletta si voleva distribuita in
due lezioni. Lascio volentieri agli studiosi di Costantino Manasse la cura
di ricercare quali degli scritti di questo fecondo scrittore debbano oramai
rientrare nel genere della letteratura scolastica. A me basta aver qui
accennato a questo argornento ehe mi par degno di studio e capace di
modificare il nostro giudizio su vari prodotti della letteratura bizantina.3)

1) Analekten zur byzantinischen Literatur (Wien, 1905), 12—16.
2) Noto qui di paseaggio alcune curiose redazioni di favole esopiche. Le

varianti nella lingua e nello stile non hanno, come fu creduto, sempre lo scopo
di awicinarsi al linguaggio popolare. Si noti p. es. lo strano ώφώς (= εωρακως)
della favoletta sopra citata nel cod. laurenziano: Αίλουρος εΐαω χειας κατοικίδιων
όρνί&ων δεδνκώς καί. ώφώς Ορνιν νόοω ccivj οννίχυμένι^ν ηρώτηαι; ναντην ,,πώ^
?£«$;" ή δ* %Ψ*1 ιι*1 ΰν aitiys των ένταν&α τόπων, κρειττόνως $χω. οντω δη καΐ
άν&ρώποις ή παροναία των έχ&ρων άπο&νμι,ος. Non so se al pari degli βχέδη
μνός sia da giudicare come componimento a scopo di esercizio scolaetico anche
Γ invettiva είς πόρνας in Boissonade Anecd. Graeca IV 464—6. I/argomento e
tutt1 altro ehe inconcepibile in relazione con la scuola bizantina: anche Longi-
bardos ha molte parole sullo stesso soggetto; ma notevole a qnesto proposito e
cib ehe dopo le sollte Voces animalium ci oflre il cod. G (= S del Bancalari,
Studi ital. di fil. cl. I 75 ss.): εΐποι,ς ό9 αν ΐλαφον Ό·εΓν, λαγών φενγειν κτλ. —
καΐ μην xal το μ,ίγννσ&αι έιά μεν των αλόγων βαίνειν, έπιβαίνειν, όχενειν,
βι,βάξειν, βννδνάξειν, έπάγεΰδαι* καΐ επί 6νων ί'διον το όνοβατεΐν οπόταν
ΐπποις έπιβαίνονΰι (sie)· κοινώς δε επί πάντων το παιδοΰπορεΐν ωΰπερ καΐ επί
άν&ρώπων επί δε ανθρώπων ιδίως καΐ δμιλήόαι, μιχ&ήναι, διαλεχ&ήναι,
έντνχεΐν, πλησιάΰαι, κοινωνήΰαι, ΰνναναπανεΰ&αι, είς ταύτον έλ&εΐν,
βνγκατακλι&ήναι, ΰνγχατακοιμΎΐ&ήναι, ϋυγγενέΰ&αι, αποδεΐν, όπνειν,
άφροδίΰιάξειν, ΰνμπλέχεβ&αι,. Ε questa pure e letteratura scolastica!
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N. Festa: Note preliminaari su Longibardos 453

Quanto a Longibardos, non siamno disposti a credere a tutto cio
ch' egli ci dice delle sue fonti nel preaambolo, tanto pi ehe il νοδενειν
sembra fosse il suo forte! Leggenddo si ha piuttosto Tiinpressione
ch' egli disponga di copiosissime racccolte di vocaboli e noini, e di
svariati spogli lessicali e graminaticalii. Occorrer un' apposita ricerca
per determinare, se e possibile, i liibri a cui egli attinge, se non
riposte dottrine, certo fiumi e torremti di parole. Qui solo per dare
un' idea di questa ricchezza verbale segner i vocaboli del proeinio
ehe non hanno riscontro nel mio indiex verborum compilato, come ho
detto, sul solo testo di V:

άδιαλώβητος ακέραιος άχονιτέ άλλοοιωτός αμαχητί άμοχ&εί άμφιγνοώ
άμφοτερίζω άνιδιτί άζιεραβτότερος άπ€αγκωνίξω (άπηγκωνιαμέντι χειρί}
άπαγροιχίξομαι, άπαβχολάξω άπανδώ άάπαχΜζω άπηχ&ημένως άποικι,λο-
τάτως άποχνώ άπονητί αποτινάζομαι αποφορτίζω άρχαίτερος άρχιαίτε-
$ος άχ&εινός βαβχαίνω βροτός όημιοονργόξ διαβίώΰχω είδα λιμό ζ έχ-
%εια6τής έχχαέω (έχχεχανμένος) έχφοράώ έχχέω έλλογιμώτερος έλλνχνι,ον
έναΰχολώ έπανάληψις έπανατί&ημι έέπαχ&ίξω έπιπονώτερος έρανίξω
έρρα&νμημένως έρραβτωνενμένως έτοίμαως ήμελημένως Ιδάλιμος Ιδιωτι-
κός ΐδος χαινονργός χαταπροΐημι λιαιμαργώ μεΰαίτατος μεταδιώχω
μνόταγωγός νο&εία νο&ενειν νω&είαα νω&ρεία νωχελία οίοοφάγον
οίΰτός περίληψις περιπείρω (-επάρηΰίαν) προΰανέχω προνργιαιτατος
ρει&ρον ρνηφενώς βπώ οπονδαΰμός ονλλαγχάνω οννάγω
ΰννα&ροίζω όννερανίξω ονν&ιαβώτης εόυντάοΰομαι όφίγγω (
χειρί) τήχω φόνος χωριτιχός.1}

R ο m a. Nicola Festa.

1) Einige Mitteilungen ber Longibardoos gab (aus dem Cod. Vatic. 883)
schon R. Re i t z e liste in , Geschichte der griech.. Etymologika, Leipzig, B. G. Teubner
1897 S. 332 tf. A n in. de r R e d a k t i o n .
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